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ATTENZIONE.
 
Leggi attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto e con-
servalo a portata di mano.

Avvertenze:

- Non lasciare mai il tuo bambino incustodito.
- Utilizza sempre le cinture di sicurezza.
- Assicurati, prima dell’uso del passeggino, che i meccanismi di chiusura siano ben bloccati.
- Usa sempre la cintura inguinale insieme a quella ventrale.
- Qualsiasi borsa o carico appeso al manico del passeggino ne compromette la stabilità.
- Il prodotto non è adatto per pattinaggio o jogging.
- Il passeggino è destinato esclusivamente al trasporto di un solo bambino.
- Il passeggino è adatto a bambini fino a 4 anni e fino a un peso massimo di 22 kg.
- Non utilizzare il passeggino se una delle sue parti è danneggiata.
- Durante l’apertura e la chiusura del passeggino, assicurati che il bambino si trovi a distanza di sicurezza.
- Aziona sempre il freno quando il passeggino è fermo.
- Il carico massimo del cestino è di 3 kg.
- Il carico massimo della borsa fasciatoio è di 2 kg.
- Utilizza solo parti originali approvate dal produttore.
- Non scendere le scale con il passeggino.
- Non utilizzare il passeggino su scale o rampe.
- Conserva il passeggino in un luogo non accessibile ai bambini.
- Controlla che i dispositivi di fissaggio della navicella, della seduta sportiva o del seggiolino auto siano correttamente inseriti   	
  prima dell’uso.
- Non permettere al bambino di giocare con questo prodotto.
- Non far oscillare il passeggino lateralmente, poiché ciò può danneggiarne la struttura.

Istruzioni per la cura:

- Questo prodotto richiede una manutenzione regolare.
- Le parti metalliche del passeggino possono essere pulite con un panno umido e un detergente delicato.
- Dopo la pulizia, asciuga accuratamente il prodotto per evitare la corrosione dei cuscinetti a sfera e dei rivetti.
- L’imbottitura del passeggino può essere pulita con un panno umido e un detergente delicato.
   Dopo la pulizia, lascia asciugare l’imbottitura appendendola in un luogo ben ventilato, lontano dall’esposizione diretta e    	
   prolungata al sole.
- Le parti imbottite non devono essere lavate in lavatrice né centrifugate meccanicamente.
- Non utilizzare candeggina. Usa solo detergenti delicati.
- Non esporre il prodotto alla luce solare diretta per lunghi periodi, poiché ciò può danneggiare le imbottiture e le parti in  		
   plastica.
- I rivestimenti della navicella possono essere lavati in lavatrice a 30°C con programma delicato.
- Le parti mobili devono essere lubrificate periodicamente con un lubrificante tipo WD-40.
- Controlla regolarmente la regolazione delle cinture di sicurezza e di altri elementi regolabili. 
- Non applicare lubrificante in punti dove può penetrare sabbia.
- Evita il contatto con acqua salata (acqua di mare, aria marina, sale antigelo), poiché può causare corrosione dei cuscinetti a 	
   sfera e dei rivetti.
- L’intervallo di temperatura consentito per l’uso del passeggino è da -5°C a +35°C.



Apertura del passeggino

Posiziona il passeggino disteso sul pavimento per 
aprirlo (fig. 1), sblocca la chiusura del telaio (fig. 2) 
e tira con decisione il maniglione verso l’alto (fig. 3) 
finché il meccanismo di chiusura non scatta udibil-
mente in posizione (fig. 4).   

Montaggio e smontaggio delle ruote 
posteriori

Per montare le ruote posteriori del passeggino, in-
serisci prima i semialberi nella barra del freno pos-
teriore (fig. 5) finché non scattano completamente in 
posizione (fig. 6). Quindi, infila le ruote sui semialberi 
finché non senti un “clic”.
Per rimuovere le ruote posteriori, premi il pulsante al 
centro della ruota (fig. 7) e staccala. Per sganciare la 
ruota insieme al semialbero, premi il pulsante (fig. 8) 
situato sulla barra del freno sul rispettivo lato.  

Montaggio delle ruote anteriori sterzanti

Posiziona il gruppo ruota anteriore sulla sua sede (fig. 
9) finché non senti un chiaro “clic” che indica l’aggan-
cio (fig. 10).
Assicurati che la ruota sia correttamente bloccata.
Ripeti l’operazione con la seconda ruota.
Le ruote anteriori possono essere bloccate per la 
marcia in linea retta.
Per bloccarle, ruota l’anello di sicurezza posto all’es-
terno del passeggino (simbolo del lucchetto chiuso, 
fig. 11).
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Smontaggio delle ruote anteriori ster-
zanti

Premi il pulsante di sblocco della ruota (fig. 12) e tira la 
ruota fuori dalla sua sede (fig. 13). Ripeti l’operazione 
con la seconda ruota.

Regolazione dell’altezza del maniglione 

Il passeggino è dotato di un maniglione regolabile in 
altezza. Premi i pulsanti rotondi situati su entrambi i 
lati del maniglione e regola l’altezza desiderata (fig. 
14).  

Freno di stazionamento

Il passeggino è dotato di un freno di stazionamento 
sull’asse posteriore.
Premi il pedale del freno per bloccare le ruote (fig. 15). 
Solleva il pedale per sbloccarle.
Attenzione! Il freno non deve essere utilizzato per ral-
lentare durante la marcia, ma solo quando il passeg-
gino è completamente fermo.
Attenzione! Il passeggino non è adatto alla corsa.
Attenzione! Assicurati, prima di iniziare a muoverti, 
che il freno sia disattivato.
Attenzione! Inserisci sempre il freno quando parcheg-
gi il passeggino su una superficie inclinata.  

Montaggio e smontaggio della navicella 

La navicella del passeggino si monta premendola sul 
telaio.
Gli adattatori sui lati della navicella devono aggan-
ciarsi alle guide di bloccaggio del passeggino (fig. 16, 
17). Per smontare la navicella, tira verso l’alto le mani-
glie sugli adattatori (fig. 18).

ATTENZIONE! Le maniglie rimangono in posizione di 
sblocco finché la navicella non viene rimossa dal te-
laio. La posizione di sblocco è indicata da un punto 
rosso visibile.

La navicella può essere ripiegata in modo piatto.
Per piegarla, spingi i due cursori situati nella parte in-
feriore verso il centro della navicella (fig. 19, 20).

Per aprire la navicella, solleva la maniglia di trasporto 
(fig. 21, 22) e fai scorrere i cursori uno dopo l’altro verso 
l’esterno, al di sotto della struttura (fig. 23).

Nota importante! Prima dell’uso, assicurati che la 
navicella sia completamente e correttamente mon-
tata.   
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Montaggio e smontaggio della seduta 
sportiva 

La procedura di montaggio e smontaggio della 
seduta sportiva è identica a quella della navicella 
(vedi “Montaggio e smontaggio della navicella”) (fig. 
24, 25, 26). 
La seduta sportiva può essere montata sia fronte 
genitore che fronte strada.

Attenzione! Assicurati, prima di iniziare a muoverti, 
che la seduta sportiva sia montata correttamente. 

Regolazione del poggiapiedi della sedu-
ta sportiva  

La seduta sportiva è dotata di un poggiapiedi rego-
labile su due livelli.
Per modificare l’altezza del poggiapiedi, premi i pul-
santi rotondi su entrambi i lati (fig. 27).
Per regolare la lunghezza del poggiapiedi, inclina 
delicatamente la parte superiore e spostala poi nella 
posizione desiderata.  

Montaggio e smontaggio della barra di 
sicurezza 

La seduta sportiva è dotata di una barra di sicurezza.
Per montarla, inserisci i ganci nelle apposite guide 
poste su entrambi i lati del seggiolino (fig. 28).
Per smontarla, premi i pulsanti su entrambi i lati della 
barra di sicurezza (fig. 29) e tirala verso l’alto (fig. 30).

Nota importante! Utilizza sempre la seduta con la 
barra di sicurezza montata. 
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Nota importante! Prima di sollevare la navicella, po-
siziona la maniglia della cappottina in posizione ver-
ticale (perpendicolare al suolo).
La cappottina è regolabile.
Per portarla nella posizione desiderata, premi i pul-
santi rotondi in plastica situati su di essa (fig. 35, 36).   

Montaggio e smontaggio del seggiolino 
auto con adattatori

Per installare il seggiolino auto del gruppo 0+ sul te-
laio del passeggino, è necessario montare prima gli 
adattatori. Inserisci gli adattatori uno dopo l’altro 
nelle sedi destra e sinistra finché non senti un chiaro 

“clic” (fig. 37, 38). Successivamente, posiziona il seggi-
olino sugli adattatori.
Quando senti un innesto netto, il seggiolino è corret-
tamente fissato (fig. 39).

Per smontare il seggiolino auto, premi i due pulsanti 
situati sotto il maniglione (fig. 40) e sollevalo.
Per rimuovere gli adattatori, aziona le leve sul lato in-
terno degli adattatori e tirali verso di te (fig. 41).

Regolazione della durezza della sospen-
sione  

Il passeggino è dotato di una regolazione della du-
rezza della sospensione.
Per impostare la sospensione in modalità morbida, 
sposta verso il basso la leva situata sotto la barra del 
freno (fig. 42).
Per impostare la modalità rigida, sposta la leva verso 
l’alto (fig. 43).

Attenzione! Per regolare la durezza della sospensione, 
è necessario rimuovere prima tutti gli accessori (navi-
cella, seduta, seggiolino auto).
Inoltre, il cestino portaoggetti deve essere completa-
mente vuoto.

Per una sospensione morbida (leva in posizione inferi-
ore, fig. 43), è importante azionare la leva solo dall’al-
to. Attenzione al rischio di schiacciamento delle dita!

Chiusura del telaio 

Per chiudere il telaio, premi il pulsante rosso sul lato 
destro della guida (fig. 44) e poi tira verso l’alto le leve 
in plastica situate su entrambi i lati del passeggino 
(fig. 45).
Sollevando il fondo del cestino durante la chiusura, la 
procedura risulta più semplice. 

Chiusura del telaio con la seduta sport-
iva
 
Il telaio può essere richiuso insieme alla seduta sport-
iva in entrambe le direzioni.
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Fronte strada: Inclina completamente lo schienale in 
avanti verso la seduta (fig. 46, 47) e poi ripiega il pog-
giapiedi il più possibile sotto il sedile (il poggiapiedi 
deve toccare la parte inferiore della seduta e la parte 
superiore deve essere spinta verso l’interno) (fig. 48).
Premi quindi i pulsanti rotondi sul maniglione del 
passeggino e piegalo verso il basso (fig. 49, 50).
Procedi poi come descritto nel punto “Chiusura del 
telaio”.
Fronte genitore: Inclina lo schienale verso la seduta 
fino allo sblocco (fig. 51, 52, 53).
Anche in questo caso, continua seguendo le istruzioni 
del punto “Chiusura del telaio”.

 

Installazione del parasole
sulla navicella

Il passeggino è dotato di un parasole.
Per prima cosa, fissa la visiera al cappottina della 
navicella utilizzando i due bottoni a pressione.
Successivamente, puoi tirare l’altra estremità del 
parasole sopra la navicella oppure sopra il manigli-
one (fig. 54, 55).

Installazione del parasole
sulla seduta sportiva 

Il passeggino è dotato di un parasole.
Per prima cosa, fissa la visiera alla cappottina della 
seduta sportiva utilizzando i due bottoni a pressione.
Successivamente, puoi tirare l’altra estremità del 
parasole sopra il poggiapiedi oppure sopra il mani-
glione. Se la seduta si trova in posizione completa-
mente reclinata, per montare il parasole è necessario 
aprire la prolunga della cappottina (fig. 56).
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SCAN ME

Unser Kundenservice
bei Rückfragen

Our customer service for any inquiries /
Notre service client pour toute demande

Garantie
Warranty / Garantie

• Alle my junior Produkte haben eine 24-monatige Garantie. Die Garantiefrist beginnt an dem 
Tag, an dem das Produkt an den Käufer geliefert wird.
• Die Garantie gilt nur im Gebiet der EU-Mitgliedstaaten.
• In einigen Ländern ist es möglich, die Garantie für einen begrenzten Zeitraum auf 120 Monate 
(10 Jahre) zu verlängern.
• Der vollständige Text der Allgemeinen Geschäftsbedingungen und das Formular für Garan-
tieverlängerung sind unter www.my-junior.com verfügbar.�

• All my junior® products come with a 24-month guarantee. The warranty period begins on the 
day the product is delivered to the buyer.
• The guarantee is only valid in the territory of the EU member states.
• In some countries it is possible to extend the warranty to 120 months (10 years) for a limited
period.
• The full text of the General Terms and Conditions and the warranty extension form are avai-
lable at www.my-junior.com.

• Tous les produits my junior bénéficient d'une garantie de 24 mois. La période de garantie
commence le jour où le produit est livré à l'acheteur.
• La garantie est valable uniquement dans les pays membres de l'UE.
• Dans certains pays, il est possible de prolonger la garantie pour une période limitée allant 
jusqu'à 120 mois (10 ans).
• Le texte complet des conditions générales et le formulaire de prolongation de garantie sont 
disponibles sur www.my-junior.fr. 
 
• Tutti i prodotti my junior hanno una garanzia di 24 mesi. Il periodo di garanzia inizia il giorno 
in cui il prodotto viene consegnato all’acquirente.
• La garanzia è valida solo nei Paesi membri dell’UE.
• In alcuni Paesi è possibile estendere la garanzia per un periodo limitato fino a 120 mesi (10 
anni).
• Il testo completo dei Termini e Condizioni generali e il modulo per l’estensione della garanzia 
sono disponibili su www.my-junior.com.
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Wartung & Waschanleitung
Maintenance & Washing Instructions / Instructions d‘entretien et de lavage

• Der Stoffbezug kann abgenommen und in der Maschine gewaschen werden. 
• Verwenden Sie niemals Bleiche oder andere chemische Reinigungsmittel. 
• Behandeln Sie die Räder und Metallteile regelmäßig (ca. einmal im Monat) mit Silikonspray, 
um sicherzustellen, dass der Kinderwagen weiterhin reibungslos funktioniert. 
• Die Aluminiumteile des Kinderwagens sind beschichtet, um sie vor äußeren Einflüssen wie 
Korrision zu schützen. Beschichtete Aluminiumteile reagieren empfindlich auf säurehaltige
Reinigungsmittel oder Fett, die Flecken und Verfärbungen verursachen können.
• Unsere Empfehlung: Die Aluminiumteile des Kinderwagens mit warmen Wasser und einem
weichen Tuch reinigen.��

Sicherheit war beim gesamten Entwicklungsprozess des Kinderwagens ein wichtiger Aspekt.
Unsere Produkte erfüllen daher folgende Sicherheitsstandards:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022��

Bei Fragen und/oder Anmerkungen können Sie unsere Webseite www.my-junior.com besuchen, 
oder sich an Ihren Händler wenden.

More
Informations
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Wartung & Waschanleitung
Maintenance & Washing Instructions / Instructions d‘entretien et de lavage

• The fabric cover can be removed and machine washed.
• Never use bleach or other chemical cleaners. 
• Regularly treat the wheels and metal parts (approximately once a month) with silicone spray 
to ensure the stroller continues to function smoothly. 
• The stroller‘s aluminum parts are coated to protect them from external influences such as 
corrosion. Coated aluminum parts are sensitive to acidic cleaners or grease, which can cause 
stains and discoloration.
• Our recommendation: Clean the stroller‘s aluminum parts with warm water and a soft cloth.��

Safety was an important aspect throughout the entire development process of the stroller.
Therefore, our products meet the following safety standards:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022��

If you have any questions or comments, you can visit our website at www.my-junior.com or 
contact your dealer.

More
Informations
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Wartung & Waschanleitung
Maintenance & Washing Instructions / Instructions d‘entretien et de lavage

• La housse en tissu peut être retirée et lavée en machine. 
• N‘utilisez jamais de javel ou d‘autres produits chimiques de nettoyage. 
• Traitez régulièrement les roues et les pièces métalliques (environ une fois par mois) avec un 
spray silicone pour garantir que la poussette fonctionne toujours sans à-coups.
• Les pièces en aluminium de la poussette sont recouvertes d‘un revêtement pour les protéger 
des influences extérieures telles que la corrosion. Les pièces en aluminium recouvertes sont 
sensibles aux produits de nettoyage acides ou aux graisses, ce qui peut provoquer des taches 
et des décolorations.
• Notre recommandation : nettoyez les pièces en aluminium de la poussette avec de l‘eau tiède 
et un chiffon doux.��

La sécurité a été un aspect important tout au long du processus de développement de la 
poussette. Nos produits répondent donc aux normes de sécurité suivantes:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022��

Si vous avez des questions ou des commentaires, vous pouvez visiter notre site web à l‘adresse 
www.my-junior.com ou contacter votre revendeur.

More
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Wartung & Waschanleitung
Maintenance & Washing Instructions / Instructions d‘entretien et de lavage / 
Manutenzione & Istruzioni di lavaggio

• Il rivestimento in tessuto può essere rimosso e lavato in lavatrice.
• Non utilizzare mai candeggina o altri detergenti chimici. 
• Tratta regolarmente le ruote e le parti metalliche (circa una volta al mese) con spray al 
silicone per garantire che il passeggino continui a funzionare senza attrito.
• Le parti in alluminio del passeggino sono rivestite per proteggerle da agenti esterni come la 
corrosione. Le parti in alluminio rivestite sono sensibili ai detergenti acidi o ai grassi, che 
possono causare macchie e scolorimenti.
• Il nostro consiglio: pulire le parti in alluminio del passeggino con acqua calda e un panno 
morbido.

La sicurezza è stata un aspetto fondamentale durante l’intero processo di sviluppo del 
passeggino. I nostri prodotti soddisfano pertanto i seguenti standard di sicurezza:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022��

In caso di domande e/o commenti, puoi visitare il nostro sito web www.my-junior.com
 oppure rivolgerti al tuo rivenditore.
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VIDEO INSTRUCTION

My Junior® GmbH
Am Parir 25    |    52379 Langerwehe    |    Germany

my junior®  Germany

hello@my-junior.com
+49 (0) 241 916 07 70
www.my-junior.com

my junior®  France

hello@my-junior.fr
+33 (0) 801 840 987

www.my-junior.fr

my junior®  Spain

hola@my-junior.es
+34 (0) 900 751450
www.my-junior.es


